Notes on the Biblical Formula [t came to

passe--that, etc.

—TeREEREE 05535&‘ It came to passe------
that, etc. WEETJ—

1. it came to pass------ that etc, .

z ® formula iz D\~ T O.E.D. % Pass Sb? b, Phrase ®» C & quasi-im-
pers. with ¢¢, and subord. clause. To come to be the fact, to come about,
to turn out, to happen (esp. in Scriptural lang.) LE 1L T\v%, T 7-HA
DOBHE Tindale © Mt X1:1 And it came to passe when Iesus had ended
his precepts he departed thence. TkiL 4A.V. (1611) D Gen. 22: I And it
came to passe after these things, that God did tempt Abraham, and.-----
O.E.D. 2% esp. in Scriptural lang. & ;’Cl,x'rI) DHYwo&dT, 0D
formula % A.V. T O.T. w383 fil, N.T. i64f6ib B %, (1), £(2)
ZBl, ILRERE~EWE LER,

. OT. D~FSA4ETZD came to passe &\ 5EBRD verb of
transition % “hah-yah” TE (1) DRFICIE, ez b h oot
£ DEEEANFEbN TS, —JF NT. 1Z~7 5 1 50 “hah-yah” 1
£y v 7D ‘“‘ginomai’” @ aorist? O ‘egeneto’ % B T, ‘kai (=and)
egeneto’ ¥ 7o ‘egeneto de’ M L CHED formula 5 5 T3,
= O NT. OFEkIL the LXX 0 &% 51T 5 L b 523, the LXX.

Wi LK, i Acts 104\~ ‘kai egeneto’ or ‘egeneto de’ + infinitive o fiji%
Fah Els\ve TOEBEIXL LS OT. DT 74 FEILE L,

M. = ® formula »Greek N.T. \Z%1) % ZE O 4% » Burton © Syn-
tax of the Moods & Tenses, in N.T. Greek % B U120

(A) ‘kRai egeneto’ or ‘egeneto de’ + the phr'ase of time followed by (kai)
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Notes on the Biblical Formula It came to passe----- that, etc.

with an indicative.

WD B DM O formula THER T Bo Mt 7:28, 9:10,11: 1, 13:
53,19: 1, 26: 1. Mt. ® 6 iz £ = @ formula TEHnTE D, 9: 10 I
#i3 Me. @ the five great discourses DIBDDEIETS5 & L, ‘kaiege-
neto hote et elesen ho Iesus’ (=and it came to pass when Jesus ended (all
these words Cparables (sayings) Tl T\~ b, MKI1:9 01 4] LK 1:
8.9, 1:23, 1:41, 1:59, 2:1, 2:15, 2:46 5:1, 2,5:12, 5:17, 6:1, 7: 11, 8:1, 8:
22,9:18, 9: 28, 9:23, 33; 9: 37, 9: 51, 9: 57,10: 38, 11: 1, 11: 14, 11: 27,
14:1,16:22,17: 11,17: 14, 18: 35, 19:15, 29, 20: 1, 24:4, 24: 15, 24: 30,
24: 51, )

G en o +REE (BEAE) 25 0. EEOFHEAF LK: 3:
21,22,5:1,2,8:40,9:189:33,9: 51, 10: 38, 11: 1, 11:27 14: 1, 17: 11,
17: 14: 18: 35, 24: 4, 24: 15, 24: 30, 24: 51, 9: 57 4 @ UHEE, Ll S
H @ Nestle-Aland 26 &3R5,

&) ko LK6:1,6:6,6:12,16: 22 ROTTERE (B) wahiFs Acts
DA D B FINTREENC accusative Z£E, Ty~ 523 ‘egeneto + infinitive
cum accusative’ |3 regular Gk. construction 72 & S 5o

(B) ‘kai egeneto or egeneté de’ and the phrase of time followed by an
inﬁnitive, the narrative being continued either by an infinitive or an indic- '
ative, .

KOFEHDE D formula TEHrh T Do MK, 2:23,4:4 MK 4: 4 D
324 phrase of time 23 ‘entdo+-infinitive’ DEF T, = DELEH A~ 7 L EEY
ThHbho B MK 2:15 12t kai ginetai 23 MF b T 545, & it ‘gino-
mai’ DIE 3 AFREELC historical present D HEETH B, Acts 4:5, 6, 9:
32,9:37,9:43,11:26, 14: 1, 16: 16, 19: 1, 21: 1, 22: 6, 22: 17, 27: 44,
28: 8, 28: 17 ¥ 7= I Thessalonians 3:4 AV ... we told before that we
should suffer tribulation, even as it came to passe and ye know. O it came
to passe |3 as it (=tribulation) happened DE CHIHETH D, Acts 11:
28 @ which came to passe 3, [d] Lo (A) Dexamples
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(a) Mt7:28 A.V. And it came to passe when Iesus had ended these
sayings, the people were astonished at his doctrine. R.S.V. And when
Jesus finished these sayings, the crowds were astonished at his teaching.
N.E.B. When Jesus had finished this discourse the people were astounded
at his teaching; Greek T ‘kaie;geneto’ T4 D, when finished Jesus words
these, were astounded the crowds at the teaching of him * #\» T\ 5,
were astouﬁded DEPFTCIIRE T ZERBOBE)ES finite verb L L T0ps
bhTn%,

(b) MK1;,9 A.V. And it came to passe in those daies, that lesus
came from Nazzareth of Galilee, and was baptized of Iohn in Iordane. R.
S.V. In those days Jesus came from Nazareth of Galilee aud was baptized’
by John in the Jordan N.E.B. It happnéd at this time that Jesus came
from Nazareth in Galilee and was baptized in the Jordan by John. Greek
11 ‘kai egeneto’ "Tf5 b in those days came Jesus from Nazareth of Galilee
EHil o came 7% ‘Elthen’ % ‘erchomai’ D E " REMEE 3 AFREL
T, BOZ LRSI EWVWSERTH %o

(e¢) LK\1:23, A.V. And it came to passe, that as soone as the days of
his ministration vvere accomplished, hee departed to his owne house. R.
S.V. And when his tirhe of service was ended, he went to his home. N.E.
B. When his period of duty was completed Zechariah returned home.
Greek (3. ‘kai egeneto’ “Cif h, time phrase 23f% X ki3 he went away to
the house of him } 7+ %, finite verb went awéy i % ‘apélthen’ |1
‘aperchomai’ ((ZH£%, B{) OBERERETH S, (d) LK. 9: 33

A.V. And it came to passe, as they departed from him, Peter said vnto
Iesus, Master, it is good for us to be here;------ R.S.V. And as men were
parting from him, Peter said to Jesus ‘“Master, itis well that we are
here;------ N.E.B. And as these were moving away from Jesus, Peter
said to him, ‘Master, how good it is that we are here! ------ Greek |1 ‘kai

egeneto’ THE D, IRIC ‘entd+-acc. w. infinitive ¢ phrase of time (~7 1
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Notes on the Biblical Formula It came to passe----- that, etc.

=) AR A » C finite verb said'Peter‘«\ Lo sald YT S DI
» “‘eipen.”’

(B) @ examples

(a) MK. 2:23. A.V. And it came to passe, that he went thorow the
cornefields on the Sabbath day, and his disciples began as they went, to
pluck the eares of corne. R.S.V. One Sabbath he was going through the
grainfields; and as they made their way his disciples began to pluck heads
of grain. N.E.B. One sabbath he was going through the cornfields; and his
disciples, as they went, began to pluck ears of corn, Greek | ‘kai egeneto’
THE D, acc. w. infinitive 53 time phrase » Bt X & HiC and (= kai)
the disciples of him began way to make plucking the ears of corn }f&l)
T\ %, finite verb began 1234 % &3 ‘€rksanto’ T ‘archd’ (=15D %) O
H—&E 3 A% pl. TH%o

(¢) Adcts, 14: 1A.V. And it came to passe in Icoﬁiurn, that they went
both into the synagogue of the Iewes, and so spake, that a great multi-

-tude both of the Iewes, and also of Greeks beleeued. R.S.V. Now at Ico-

nium they entered together into the Jewish synagogne, and so spoke that
a great combany believed, both of Jews and of Greeks. N.E.B. At Ico-
nium similarly they went into the Jewish synagogue, and spoke to such
purpose that a large body both of Jews and Gentiles became believers.
Greek |1 ‘egeneto de’ T D' in Jconium them together to enter +-----
and (kai) to speakb L acc. with infinitives 23#% & (b) [F]# normal Greek
construction * 7¢ . C\r5%, to enter [T ‘eiselthein’ T ‘eiserchomai’ (= go
in) ¢ aorist? active infinitive, to speak T ‘lalésai’ T ‘laled’ (=speak) D
aorist infinitive "“CTH 5,

¥ AV. LWE L RSV, & NEB. ZthThXELEEORD
BE A BAKEROBWETH 5o MHI1U6FC NT. 5l S 1, OT.
%% s the whole Bible [31952F 1 iR & 41, 10FERD1962FIC85E T4
HEDHETHRE B L T b0 19014EIC 7 American Standard Version (&
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ETE, Che4BoBARHRERR L Mo E D AR THETLIEET
BBHN, AV. DL OBWIBEEITELLRTREI L Tnbe 2D
TAV. RFEOERBETH D EF 250 “hICRL N.EB. ofB#E
FIVEMC BT 5 BEEFFRIC KT 55 KD event T % & Donald Coggan
4, The English Bible (Writers And Their Work: No. 154) Longmans
Green & Co. 19634E @ pages 35—36 TE - T\ 5 X 51, N.E.B.(N.T.
19614E a3k, 19704 the whole Bible ( N.T. & ET A &) HED 35
FOMA e 5 ERBECHELTEA~TFABROF IV TEOR L%
‘timeless English” HJFRL L 5 L LA DT, RXD—E—E Tk, X
DRBEHIEEONATERRT S Z LILBD T Do 2T LK Acts 14: 1
EH L TH5 5o
BHIC kai egeneto’ D F ) v 7TEIBEOHER, FRFPEAR
[MEEE RO THHBE] [FEEOIILLE] (Fbb L AW ER %
TREVTRLTWAD, BREROFER(UAZBETD O =1 =EE
Bl Trr@EEL - T&] Cix MK, 2:23 r%hyb%?ﬁ%ﬁ% HEBB
DEMOPEZELMD LN T ENBI ) DX S () ©AR
TREN T B FAEOBIBZER MNEfef = 2230 ¥ REH
WEAOFE DV TWDEEB oIz EHBD 5 Too oo 1 (cf. TEEF I
kﬁgg 5&FHI ) p.29) GEHFETD &z o formula 2R LU TWBHT L
AT H Do
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Notes on the Biblical Formula It came to passe------ that, etc.

31 It came to passe in O.T. in A.V.

. Gen. | 59 Gen. 4 : 3LIF

Ex. 24

Num. | 10

De, 5 _

Jjo. | 29 L2 : A5DFR bow THIEE, £7:6:81% RV. T
JU. 25

Ru. 3

Isa. 34 {BL10 : 9D&pE L bow THIE 7214 : Lk R.V i it fell.
Sa. 26

IK. 40 {E118 : 2913 R. V. And it was so,

IIK. 36 13{E24 : 201k R.V. ¢i% did it come to pass
ICh. | 9 ’
IICh. | 20 {124 : 114 R. V. T and it was so

Neh. 13

Est. 4

Is. 6 {H1.48 : 3,48 ; 5 DEFAL bdw THI

Jer. 20 {H1L52: 3% RV. o3 did it come to passe
Exze. 15

Dan. 2 {HL 8: 2R V "Gl now it was so

Amo. 1

Jon. 1

Zec. 1

383 f7l
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%(2) (and) it came to passe----- that, while, etc. in N.T.

Wiclif  — 1380 0
Tyndale — 1534 15 | Acts 11 : 28 which came to passe wHx<
Cranmer — 1539 18 Acts 11 : 28 which came to passe <

Great B. ——»(1539)(1540 18 l

Geneva — 1557 27 » ] Acts 11 : 28which came to passe %[5 <
Rheims — 1582 | 55 '

Bishops B.—(1568)1602 60

| 4v. — 161 | 6

2t Great B. Jvt Bishops B. 13 The English Octapla $ftu. The English Hexa-
plakfivice T

COERTHHD L 5 4. V. e EREivizE, co formula OERERS
75T 5o “ | ‘ '

#(3)" (and) it came to passe [ #-D

ERCLBL0, '

(1) ‘and, it fortuned ‘#(4) and it happened -
Wiclif 0| Rheims | 0| | Wiclif 0
Tyndale 27 | Bishops B. | 2 Tindale 3
Cranmer ‘ 26 ) Cranmer 3
Great B. 28 | Great B. 2
Geneva 8 Geneva 3

Rheims - 0
Bishops B. | o
|
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Notes on the Biblical Formula It came to passes--- that, etc.

#(5) And it cha(u)nsed, #%(6) (and so it was or
cha(u)nced (and) it was so

Wiclif 0 Wiclif 0
Tyndale 15 Tyndale 0
Cranmer 14 Cranmer 0
Great B. 14 Great B. (VN
Geneva 13 Geneva 7
Rheims 1 Rheims 0
Bishops B. 0 Bishops B 2
Z(7) and it followed ‘ %(8) Hft RicLxgTs)
Wiclif 0 Wiclif 0
Tyndale 3 Tyndale 0
Cranmer 0 Cranmer 4
Great B. 0 Great B. 2
Geneva 7 Geneva 5
Rheims 0 Rheims 7
Bishops B. 0 Bishops B. 0

GH #Z

(&) Rheims o Acts 22: 18, (22:
17) (?) 3, it bifel me that

$(9) Wiclif g7

(and) it was do(o)n, done 51
(and it bifilde, bifil(le)
(and) it was made

Hith GRisLz&in

U1 =

(%) Wiclif o it wasdon (made) {1, Latin iR factum
est DR T 5 5 oitwasdon LFRL Tuvb &
= AL Nouum Testamentum Latine Secundum
Editione Sancti Hieronymi, London. T34
factum est k7c - Tuv5bo

FA v EERIEE T es begab sich L\ S IRB¥E\ 0 FRER1HT

OPFB & Latin, LK 2:15 Et factum est, ut discesserunt ab eis angeli in, caelum,
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pastores loquebantur ad inuicem;
German LK 16: 22 Es begab sich aber dass der Arme starb und ward getragen

von den Engeln in Abraha&s Schoss.

F0 2t came to passe (¥ VY > 7 iEFEE ‘egeneto’ 644 DHIR

Mt. 6 fl 7:28, 9:10, 11:1, 13:53, 19:1, 26:1,

MK. 4 1:9, 2:15, 2:23, 4:4,

LK. | 39 1:8, LAT24, 51%C

Acts. | 15 4:5, PATF28:17% To {HL Acts 28:8 | 3RV. 3R/ 5
I Thessalonians 3.4 [Z MBS DTAR o
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